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	Decimocuarta reunión del Grupo Asesor de Desarrollo de las Telecomunicaciones (GADT)
	

	Ginebra, 28-30 de enero de 2009
	

	
	

	
	Documento TDAG09-14/021-S

	
	22 de enero de 2009

	
	Original: inglés

	
	Para acción

	Acción solicitada
Se invita al GADT a tomar nota del presente documento

	ORIGEN:
	Ministerio de Interior y Comunicaciones de Japón

	TÍTULO:
	Propuesta de estudio del sistema de traducción automática utilizado por las
Comisiones de Estudio y los Grupos de Relator del UIT‑D


Antecedentes
Esta contribución se ha elaborado basándose en el documento conexo (Documento 2/198, 10 de septiembre de 2008) que fue presentado a la reunión de la CE 2 del UIT‑D en septiembre de 2008 y será propuesto de nuevo en la próxima reunión del GADT.

Reconociendo
1. La Resolución 154 (Antalya, 2006) de la Conferencia de Plenipotenciarios – "Utilización de los seis idiomas oficiales de la Unión en igualdad de condiciones".

2. La Resolución 1238 del Consejo – "Utilización de los seis idiomas oficiales y de trabajo de la Unión".

3. Los debates celebrados en el Grupo de Trabajo sobre los Idiomas del Consejo.

Considerando

4. Que la mayoría de los países en desarrollo participan en las reuniones del UIT‑D sin la ventaja que supone tener el inglés como primera lengua extranjera. Esa situación a afectado negativamente a la fluidez de la comunicación entre los participantes que tienen el inglés como primera lengua extranjera y los que no lo tienen, lo que ha dado lugar a muchas interrupciones en las comunicaciones debido a malos entendidos o a la necesidad de seguir aclarando los temas durante discusiones informales celebradas en grupos de Correo‑e.
5. Que la Resolución 154 de la Conferencia de Plenipotenciarios reconoce la importancia de mantener y mejorar el contenido multilingüe de los servicios, según lo exige el carácter universal de las organizaciones del sistema de las Naciones Unidas. Es conveniente que el entorno multilingüe también se introduzca en el intercambio informal de opiniones tales como las discusiones en grupos de Correo‑e.

6. Que la tecnología de traducción automática se ha desarrollado notablemente estos últimos años. Su utilización en discusiones multilingües podría contribuir a un mayor desarrollo de esta tecnología.

Propuestas

Solicitamos al Director de la BDT que tome las siguientes medidas e informe de los resultados correspondientes en la reunión que celebrará el GADT el próximo año, sobre la utilización del sistema de traducción automática para las discusiones informales celebradas en grupos de Correo‑e.
7. Recopilar información sobre la utilización de los sistemas de traducción automática en la UE y en otros organismos internacionales y proporcionar una visión general del estado actual y los temas relativos a estos sistemas.
8. Llevar a cabo un estudio preliminar para validar la eficacia de los sistemas de traducción automática en el entorno multilingüe de la UIT en cooperación con países miembros voluntarios.
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Contacto:
Organización/Entidad:
Hiroyuki Sakurai, Ministerio de Interior y Comunicaciones de Japón
Teléfono:
81-3-5253-6111（Ext. 4676)
Correo-e:
h2-sakurai@soumu.go.jp

